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H A GH Romanized Japanese English
B 4% KAISAI THE INTRODUCTORY RITES
AL DK NYUSAI NO UTA ENTRANCE SONG
HWVED AISATSU GREETING
i . i 7
W R T L MEORRIT L ST . S : Chichi to Ko to Seirei no P : In the name of the Father, and of
L TR mi-na ni yotte. ' the Son, and of the Holy Spirit.
Lo »< K:A A Amen.

Al AT A YA OB, S S it . P The Lord be with you.
PRI R : Shu Iesu Kirisuto no megumi A: And with it
jji@m‘ BEOZZDY A Kami no ai, Seirei no majiwari Wit yout spi
HXALEEBIZ, ga mina-san to tomo ni. PENITENTIALACT

2 F - ':723 LBz, K : Mata shisai to tomo ni. P : Brethren (brothers and sisters),

let us acknowledlge our silfsi)and
S so prepare ourselves to celebrate
[Bl.L KAISHIN the sacred mysteries.
Il LAY E3C AF =] £z . . . .

W s/, ME7sS0 o piiz, S Minasan, shinseima !

b i Bk matsuri o iwau mae ni A T confess to almighty God and
2;71 L’ff SO LT IR watashi-tachi no okashita to you, my brothers and sisters,

Lo, tsumi o mitome-masho. that I have greatly sinned, in my
gpns g thoughts and in my words, in

w) ? 550)112 L. . S : Zen'no no Kami to Khatfl }illa\éetd%ne and in what |

AL TR T T v : - : ave failed to do,

o D éﬁ/ubx_ EHLE '?;o: ) K llzylzuﬁai(m-) ﬁl_l.na san i (And, striking our breast,we say:)
P Ui, Hus, Z 2 E, e, okuhakursiirmasu. through my fault, through my
S e R Watashi wa, omoi, kotoba, fault, through my most grievous
= DiZLoT OO E okonai, okotari ni yotte fault; '
WLE L, tabitabi tsumi o (Then, we continue.)
e <AL we kashi- hi therefore I ask blessed Mary ever-
Bt~ U7, 7 XCToORME L g as 1\/Ima's 1ta. Virgin, all the Angels an((i1 Saints,
e A AT eibo Maria and you, my brothers and sisters,
{;‘M% LTREDES A, subete no tenshi to seijin to pray for me to the Lord our God.
%‘@ng\;bf: LD7zbiZ, soshite kyodai no mina-san, 11
*EF L:*ﬁ'/) T< 77Xy AN tsumi-fukai watashi no tame P: Have mercy on us, O Lo'rd.

. P, . A For we have sinned against you.

EADS b ni Kami ni inotte kudasai. P: Show us, O Lord, your mercy.

E] : éﬁ"é@w 75 S Zennd Kk . A And grant us your salvation.

S : Zen'no no kami ga

271 LlebZ bbb, watashi-tachi o awaremi, The absolution by the Priest follows:
Fadd L, tsumi o yurushi, P : May almighty God have mercy on
S DINGYNGE ee eien no inochi ni michibiite S, forgive s our ins, and bring
{TEEVWET XD, kudasai-masu yoni A: Amen.

N K : Amen.
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AWAREMI NO SANKA

: Shu yo, awaremi-tamae.
: Shu yo, awaremi-tamae.
* Kirisuto, awaremi-tamae.
: Kirisuto, awaremi-tamae.
: Shu yo, awaremi-tamae.
: Shu yo, awaremi-tamae.

EIKO NO SANKA

S : Ten no ito takaki tokoro ni wa
Kami ni eiko.

K :Chi ni wa zen’1i no hito ni heiwa
are. Ware-ra Shu o home,
Shu o tatae, Shu o ogami,
Shu o agame,
Shu no oinaru eiko no yue ni
kansha-shi-tatematsuru.
Kami naru Shu, ten no O,
zen'no no Chichi naru Kami yo.
Shu naru On-Hitorigo,
Tesu Kirisuto yo.
Kami naru Shu, Kami no
Kohitsuji, Chichi no mi-ko yo.
Yo no tsumi o nozoki-tamo Shu
yo, ware-ra o awaremi-tamae.
Yo no tsumi o nozoki-tamo
Shu yo, ware-ra no negai o
kiki-ire-tamae.
Chichi no migi ni zashi-tamo
Shu yo, ware-ra o awaremi-
tamae.
Shu nomi sei-nari,
Shu nomi O nari,
Shu nomi ito takashi,
Tesu Kirisuto yo.
Seirei to tomoni, Chichi naru
Kami no eiko no uchi ni.
Amen.

~NERERE

> T o

English

KYRIE

: Lord, have mercy.

: Lord, have mercy.

¢ Christ, have mercy.

: Christ, have mercy.

: Lord, have mercy.

: Lord, have mercy.
GLORIA

Glory to God in the highest, and on
earth peace to people of good will.
We praise you,

we bless you,

we adore you,

we glorify you,

we give you thanks for your great
glory,

Lord God, heavenly King,

O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten
Son,

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father,

you take away the sins of the world,
have mercy on us;

you take away the sins of the world,
receive our prayer;

you are seated at the right hand of the

Father,

have mercy on us.

For you alone are the Holy One,
you alone are the Lord,

you alone are the Most High,
Jesus Christ,

with the Holy Spirit,

in the glory of God the Father.
Amen.
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EHTE SHUKAI-KIGAN THE COLLECT
G —L?fo"r) DELLELD., — Si-e- inori-masho.----- P Letus pray.....

bl
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Seirel no majiwari no naka de
anata to tomo ni yoyo ni iki,
shihai-shite orareru On-Ko ,
watashi-tachi no Shu,lesu
Kirisuto ni yotte.

K : Amen.

KOTOBA NO TENREI

DAI-ICHI RODOKU

[ - (Eﬁ%%@;t:;b ) g:%é@:f%j—é) R i ---(rddoku no owari ni Seisho ni
I A LR
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ichirei suru)
Hoshisha :Kami ni kansha.

TOSHO-SHIHEN
DAI-NI RODOKU
ARERUYA-SHO

(matawa ei-sho)

FUKUIN RODOKU

S : Shu wa mina-san to tomoni.
K : Mata shisai to tomoni.

Si----- ni yoru Fukuin.
K : Shu ni eiko.
Si-eee- (Fukuin no owari ni)

--Kirisuto ni sambi.
K : Kirisuto ni sambi.

SEKKYO

(And all pray in silence with the Priest
for a while.
Then the Priest, with hands extended,
says the Collect prayer, at the end of
which the people acclaim:)

A Amen.

THE LITURGY OF THE WORD

FIRST READING

R: . (at the end of the reading)
The word of the Lord.
A Thanks be to God.

RESPONSORIAL PSALM
SECOND READING
ALLELUIA (or verse before the Gospel)

GOSPEL

P : The Lord be with you.
At And with your spirit.
P : Areading from the holy Gospel

according to.....
At Glory to you, O Lord.

(At the end of the Gospel, the Deacon, or the
Priest, acclaims:)

P : The Gospel of the Lord.
A . Praise to you, Lord Jesus Christ.

HOMILY



ﬁﬁ{%‘% 2]
] e
A fm@%j ? 5 Lw ROm .
= é 0) N SH anize d J
52 IS a
RDOOED &)5%15 %{3 o g: ITO-SHINJ _ paneSe
= % j,) jz '7)" '. Tenchi O
A . 7~ K: ino so
it X % LEbo Zen'nod o s6zdsh
BY L Jfa AR E shinji 6 no, Chi u, Enoli
i E e AL nji'm » Chichi PR ngl
BE LT 3N Ch asu ide OFE glish
4 W U7 vy, Chichi no hi aru Kami I SSION
N /_3—_ 7")) Bé}: N (0} Shu ltori mio belie . OF F
% L i j— D gl masu Tesu Ki go’Watash. the F ve in God 'ATTH
_t{j iﬁ 75:% it EAN2E :1: Shu w risuto o sh~1-tachi Creatather alm"
L %;J'Fé 0 N S Ot a Seirei ni lnji_ and i or of h lghty,
%ﬁ AT b ome M rei ni y Lod in Jes eaven a
5 - 6“ 5; R]% ;}}:CﬁbE;y kontio Pi:;za karaoltlte yadori rd, us Christn}?- earth
B - - u . m . . h J
¥ ! E st s jﬁjf}? shimi o0 no moto ?fe’ (At the words s only Son
= D5b lika ni uke e e o | , our
%__i”ié > e homur tsukera’ ing "the Vi ollow, 1,
BU@ZE’T\ % L. mikka_are, yomi r?te shini gho was irgin Mc;rye'to and
i‘bi ‘?_ & %%%% 0)[{‘ % zen' no jlu Shi’ tenSha no u;il :Vuffered ui}ilirgln I\an the Hol
i . 0 . i .
e, i <l e no o Chichi de a otte, he Zgruciﬁed"'rdf ontius Pil Y Spirit,
%“%@;; C. B2 msha o sabalk tsuki, seis Kami on thscendecf' ed and ate,
M Kb, Gt 3 Gt S e aku tame cisha o op the (hurd e hell: buried:
%%leé{ﬁ?g“ D5 L I See.lrei o shinii ni korare he asc:d; Yy he rose agai ’
7. J&o) A} N 1" nay nJl, and . nded : galn fr
Y75 sei u fuh is into om
e HEfEL ito no m ren no K the F seated at heaven
SEFSRE ALET tsumi ajiwari yokai fir ather almi the right
a E © kara(; no yUru a}fl, 1, li‘c’)im there ﬁlmlghty' lght hand
: —"“7) . S 1 . ’ 0
e _*ﬁ' IS elen n: no fukk b 1 b;ilg and thi will come to i f God
e zct 5 I Do KY_ 10 Shin"’ the holy in the Hol Judge the
}(Eg;"f %}@; S ODO-KIG e :}ﬁe Eomfflitr}llohc Cguipmt
Y - . e forei i ch
% . 5; - gn e ,/é ?ﬂig_éﬁj‘j - E . ---inOri_ AN the roegglvenegél Of saint};’
= J:\ z,) dﬁ&\ﬂ; - 2 P 041 mash— and ) urrect, ofsins ’
it o = L7 1204 (k asu voni 0. life e ion of 5
B Hx A Y aku ki yoni. verlasti the b
e < < 7 *ﬁ‘ 0% K: ga shit _lganbun PRA Stlng. AmOdy’
s b7 L CEV, : Shu YOel sarete iII:O.. ato no ots YER OF en.
2 PN ot g: o kiki-ir Watash._al toki ni"tObl1n P: Let THE FAITH
) A ]\ c’_ P W rete k 1 tachi Wa) L T us pra FUL
Sk Kiri atashi udasai | e y
° K:A risu .Pta‘ch' : 1 S
:Am toniy ino Sh e oss the responding s .
en. otte. u lesu A: I?;hdinvO Cat_SPOnding S-"'.
P: rd, ion is indi ente;
. -________]"-lfar ourls lndlcated)nce aﬁer
Throush Jeeu praye
A ou r.
: Am gh Je --------
ough Jesus Chris :
¢ Our Lord

TR




HAGE

Romanized Japanese

English

ST oD BLAL

ER DO

CRE DR %@tm%%m%o%\
___1zéﬂym&tt

BTN D
b H < AEHEH o)
KO EH, DY |
b LELDOWOEORE 725t
@T?‘

FALED el Bl

R AL Ak

b

AL BRI EMOEY T
S TE S NEEY IE
YA NS LAY i AV X ON
Koz, HHoKEY
Pl LEbonobolE 25 h
DTT,
—

2 RE L bR EmoTEY T

Fro ~DRE
Al ﬁém ZOEEFLOE,

SRED . *Esrz%sw: AT
<7‘:ééi9_$ﬁ0ibxoo

AE LI

GFOR L HEO R0, £ % # 2
b Lf:f)tﬁbﬁ'd)f:&bﬂ:
SROFAELTES ST BV
ZAEBZFLEEN,)

KANSHA NO TENREI

HONO NO UTA

S : Kami yo, anata wa bambutsu
no tsukuri-nushi,
koko ni sonaeru pan wa anata
kara itadaita mono, daichi no
megumi, rodo no minori,
watashi-tachi no inochi no
kate to naru mono desu.

K : Kami yo, anata wa bambutsu
no tsukuri-nushi.

S : Kami yo, anata wa bambutsu
no tsukuri-nushi,
koko ni sonaeru budoshu wa
anata kara itadaita mono,
daichi no megumi, rodo no
minori, watashi-tachi no inochi
no kate to naru mono desu.

K : Kami yo, anata wa bambutsu
no tsukuri-nushi.

INORI E NO MANEKI

S : Mina-san, kono sasage-mono o,
zen'no no Kami de aru Chichi
ga uke-irete kudasaru yoni
inorimasho.

(Kami no eiko to sambi no tame,
mata zen-kyokai to,
watashitachi jishin no tame ni,
shisai no te o toshite
o-sasage-suru ikenie o
o-uke-kudasai.)

THE LITURGY OF THE
EUCHARIST

OFFERTORY SONG

(If the Offertory chant is not sung, the Priest
may speak these words aloud:)

P : Blessed are you, Lord God of
all creation, for through your
goodness we have received the
bread we offer you: fruit of the
earth and work of human hands,
it will become for us the bread of
life.

. Blessed be God for ever.

. Blessed are you, Lord God of all
creation,
for through your goodness we
have received the wine we offer
you:
fruit of the vine and work of
human hands,
it will become our spiritual drink.

A @ Blessed be God for ever.

T >

INVITATION TO PRAYER

P : Pray, brethren (brothers and
sisters),
that my sacrifice and yours may
be acceptable to God,
the almighty Father.

A : May the Lord accept the sacrifice
at your hands for the praise and
glory of his name, for our good and
the good of all his holy Church.
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T

W HONO-KIGAN PRAYER OVER THE GIFTS
=1 S = P through Christ, our Lord. (or,
Al o DELELOL S .Watashi-tachi no Shulesu | - Jesus,gthe Lord. ’
ATAFURAMEST, Kirisuto ni yotte. A: Amen.
BT A K : Amen.
AE, JO-SHO THE EUCHARISTIC PRAYER
T ~ P : The Lord be with you.
Bk Im%ﬁ hE LB S : Shu wa mina-san to tomo ni. A: And with your Spg-lt
= EREEE LI, K : Mata shisai to tomo ni. P : Lift up your hearts.
=R : li?*a: - ’C%@ %Tﬁﬁ % IS{ Z' Iéokotx)-gto ll{{ome;cle Kami o aogi, % : }ZJVE;: 1ift then; }?p *{S tglet}I:orI(Ji(; ;
P N ; : Sambi to kansha o sasage- . Let us give thanks to the Lord our
2 BELEAESSFELE D, mashs. Cod.
= . A S : Sei-naru Chichi zen’no eien no A Ttisright and just.
) HE 7 N @D . . .
R 6% ‘éﬁb%(ﬁ i#. - Kami, itsu doko demo Shu P Itis truly right and just, our duty
ok j:C b %L'j? JA R Kirisuto ni yotte sambi to and our salvatiqn, always and

Lo THELKBE SSFB L kansha o sasageru koto wa, everywhere to give you thanks,

= S S (i IR AV SRR e RO makoto ni totoi taisetsu na Father most hozn”(.i With th

D 7 PO ettt so, Wi e

2 (TF) tsutome (desu).-----=-==========-- 0,

e . : .= » = Angels and all the Saints we

pE 0T N VAR L ARE Kami no iko o agame, ken'no g .

PO f_’f?i R, HEREE WL D o uyamau subete no Tenshi to declare yourlg.lor.y, as with one

FTANTOREE &9: bz, bzl tomo ni, watashi-tachi mo voice we acclatm:

L BT @%}é%,{f?}b n7p< anata no eiko o owari-naku SANCTUS

57 h - 1-

EDIRE T omeTutarmast. Holy, Holy, Holy Lord God of hosts.
Heaven and earth are full of your
glory.

R O KANSHA NO SANKA Hosanna in the highest.
5 B B 7, E : Sei-naru kana, Blossed is he who comes in the name

o o K : Sei-naru kana, sei-naru kana ot the Lord.

I\ 7" )7‘ ﬁ— f N ’ bl . .
= . gl—:;(f 6 7? £\ £ Z) 7 fd?\ bangun no Kaml naru Shu Hosanna mn the hlghest.

ﬁﬁ@*’*’ BB i Shu no eikd wa tenchi ni

350) 7|<j‘ﬁ i?EiH_ﬂ, _(%Oo mitsu. Ten no i1to takaki

%@b\&%% A e tokoro ni h.ozan’na.

expie Lokic Homu-beki kana, Shu no na

FLAENR, EOBICLYT ni yorite kitaru mono.

ki 5 4 D Ten no ito takaki tokoro ni

TA e 3

KOWEEE & ZAITRF T, hozan'na.

]
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EUCHARISTIC PRAYER II

P : You are indeed Holy, O Lord, the
fount of all holiness. Make holy,
therefore, these gifts, we pray, by

AR DAI-NI HOKEN-BUN

o Fzlicko L S :Makoto ni totoku subete no

RS | Y
RES L e T RN
LAl DIC L TLEENY,
- L=bD=diz

FAx R F YR RO L
5 A B

BLc 20 £9 L 512,

ot A AT L 7
X AL
SHNC. RUETY . REE S X
D T L ek 535
SRR ERe Ea- TR i et
nFE LT,

T s A TR S,
It e
% bl LONGE (Ths). |

BHEOEDVICHL LS H &
MA LR T L Hi-

B, e s s B

<oy £ L,

Ears

R T ae S

SAEbELomo k. biri

B LB DD IS
fel Y23 ‘“éé

T, Bops LERsH L ki

AR 15}
PEKOh (ThB), “hEkbD
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seisei no minamoto de aru
Chichi yo,

ima, Seirei ni yotte kono sonae-
mono o totol mono ni shite
kudasai.

Watashi-tachi no tame ni

Shu Tesu Kirisuto no on-karada
to on-chi ni narimasu yo ni.

Shu Iesu wa susunde junan ni
mukau mae ni, pan o tori,kansha
o sasage, watte deshi ni ataete
ose ni narimashita:

[Mina kore o totte tabe nasai.
Kore wa anata-gata no tame ni

Watasareru watashi no karada
(de aru).]

Shokuji no owari ni onaji yo ni
sakazuki o tori, kansha o sasage
deshi ni ataete 0se ni narimashita

[Mina kore o ukete nomi nasai.
Kore wa watashi no chi no
sakazuki, anata-gata to 0ku no
hito no tame ni nagasarete tsumi
no yurushi to naru atarashii eien
no keiyaku no chi(de aru). Kore o
watashi no kinen to shite okonai
nasai.]

sending down your Spirit upon
them like the dewfall, so that they
may become for us the Body and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed

and entered willingly into his
Passion, he took bread and, giving
thanks, broke it, and gave it to his
disciples, saying:

[Take this, all of you, and eat of it,
for this is my body, which will be
given up for you.]

In a similar way, when supper
was ended, he took the chalice
and, once more giving thanks, he
gave it to his disciples, saying:

[Take this, all of you, and drink
from it, for this is the chalice of
my blood, the blood of the new
and eternal covenant, which will
be poured out for you and for
many for the forgiveness of sins.
Do this in memory of me.]
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= ACCLAMATION
?Eul_‘\ng KINEN-SHO
o o o (After the words of the Consecration, the
F  AZ AT L S : Shinko no shimpi. Priest sings or says:)
P TN = RN K : Shu no shi o omoi, Fukkatsu o . .
o E@{E%'”b NRIERTTEAL D tataeyo, Shu ga korareru made. P . The mystery of faith.
EnkoNnb ET, A We proclaim your Death, O Lord,
and profess your Resurrection

N . - Watashi- . . . o

b L 71 t) b . i Ep S : Watashi-tachi wa ima, Shu lesu until you come again. (or)

LoD
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%fﬁébtbt%#\%%L
lof Lo fEhETE oo,

WRICIE 232 bt t- 0 B & %
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ﬁ‘/u%;om

BH A B ORI VTR
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no shi to fukkatu no kinen o
okonai, koko de anata ni hoshi
dekiru koto o kansha-shi ,inochi
no pan to sukui no sakazuki o
sasagemasu.

Kirisuto no on-karada to on-chi
ni tomo ni azukaru watashi-
tachi ga, Seirei ni yotte hitotsu
ni musubaremasu yo ni.

Sekai ni hirogaru anata no kyo-
kai o omoi-okoshi,watashi-tachi
no kyofu N------ sei,
watashi-tachi no shikyo N------ ,
subete no kyo- ekisha o hajime,
zenkyokai o ai no kansei ni
michibiite kudasai.

% Shisha no misa de tsugi no tori
tsuke-kuwaeru koto ga dekiru.

(kyo)kono yo kara anata no moto
ni o-meshi ni natta N----- 0
kokoro ni tomete kudasai. Senrei
ni yotte Kirisuto no shi ni musu-
bareta mono ga sono fukkatsu ni
mo musubareru koto ga
dekimasu yoni.

A When we eat this Bread and
drink this Cup,We proclaim your
Death, O Lord, until you come
again. (or)

A ¢ Save us, Savior of the world, for
by your Cross and Resurrection
you have set us free.

P : Therefore, as we celebrate the
memorial of his Death and
Resurrection, we offer you,Lord,
the Bread of life and the Chalice
of salvation, giving thanks that
you have held us worthy to be
in your presence and minister
to you. Humbly we pray that,
partaking of the Body and Blood
of Christ, we may be gathered
into one by the Holy Spirit.
Remember, Lord, your Church,
spread throughout the world, and
bring her to the fullness of charity.
together with N. our Pope and N.
our Bishop and all the clergy.

* (In Masses for the dead, the following
may be added.)
Remember your servant N., whom
you have called from this world
to yourself. Grant that he (she)
who was united with your Son in
a death like his, may also be one
with him in his Resurrection.

P : Remember also our brothers and
sisters who have fallen asleep in
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: Mata, fukkatsu no kibo o motte

nemuri ni tsuita watashi-tachi

no kyodai to subete no shisha o
kokoro ni tome, anata no hikari
no naka ni uke-irete kudasai.

Nao, watashi-tachi o awaremi,
Kami no haha otome Maria to
Shito o hajime, subete no jidai
no Seijin to tomo ni eien no
inochi ni azukarasete kudasai.
On-Ko Iesu Kirisuto o toshite
anata o home-tataeru koto ga
dekimasu yoni.

EI-SHO

S @ Kirisuto ni yotte.

Kirisuto to tomo ni

Kirisuto no uchi ni,

Seirei no majiwari no nakade,
zen'no no Kami,

Chichi de aru anata ni,
subete no homare to eiko wa,
yoyo ni itaru made,

K : Amen.

the hope of the resurrection, and
all who have died in your mercy:
welcome them into the light of
your face.

Have mercy on us all, we pray,
that with the Blessed Virgin Mary,
Mother of God, with the blessed
Apostles, and all the Saints who
have pleased you throughout the
ages, we may merit to be coheirs
to eternal life, and may praise
and glorify you through your Son,
Jesus Christ.

DOXOLOGY

(At the conclusion of the Eucharistic prayer,
the Priest takes the chalice and the paten
with the host and, raising both, he says:)

P:

A

Through him, and with him, and
in him,

O God, almighty Father,

in the unity of the Holy Spirit,
all glory and honor is yours,

for ever and ever.

Amen.
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ERET s U S : Shu no oshie o mamori, THE LORD’S PRAYER
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mi-kotoba ni shitagai,
tsutsushinde Shu no inori o
tonae-masho.

K : Ten ni orareru watashi-tachi
no Chichi yo, mi-na ga sei to
saremasu yoni.

Mi-kuni ga kimasu yoni.
Mi-kokoro ga ten ni okonawa-
reru tori chi ni mo okona-
waremasu yoni.
Watashi-tachi no higoto no
kate o kyo mo o-atae kudasai.
Watashi-tachi no tsumi o
o-yurushi kudasai
Watashi-tachi mo hito o
yurushimasu.

Watashi-tachi o yawaku ni
ochiirasezu, aku kara o-sukui
kudasai.

S : Itsukushimi-fukai Chichi yo,
subete no aku kara watashi-
tachi o sukui, gendai ni heiwa
o o-atae-kudasai.

Anata no awaremi ni sasae-
rare, tsumi kara kaiho sarete,
subete no kon’nan ni uchi-
katsu koto ga deki-masu yoni.
Watashi-tachi no kibo, sukui-
nushi Iesu Kirisuto ga
korareru no o machi-nozonde
imasu.

K : Kuni to chikara to eiko wa,
kagiri-naku anata no mono.

P : At the Savior’s command and
formed by divine teaching, we
[ dare to say: '

‘ A Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name;
thy kingdom come,
thy will be done
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread,
and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass
against us;
and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

The Priest alone continues:

P : Deliver us, Lord, we pray, from
every evil, graciously grant
peace in our days,
that, by the help of your mercy,
we may be always free from sin
and safe from all distress,
as we await the blessed hope
and the coming of our Savior,
Jesus Christ.

A For the kingdom,
the power and the glory are yours
now and for ever.
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RO L HNED HEIWA NO INORI TO AISATSU SIGN OF PEACE
CilS EP e 3? A I\ S : Shu Iesu Kirisuto, P VI;(}):'S sﬁ(siuti Sr(l)ll?rskpostlesi
HirT 1@% b{[[]ﬁ- 7 EL anata_ wa shito ni 0se ni nari- Peace I leave you, my peace I give
[ o mashita. _ you; look not on our sins,
(o LI s & el-nr-ic [\;Vr?tet‘ShglaV:a h_el"(‘)’li‘ Oh' bui:1 on the faith of your Church,
0z _ Saub S ata-gata ni noxoshni, and graciously grant her peace
7 L; DIz LOYFZE ST Watashi no heiwa o anata-gata and unity in accordance with
Bz 5, _ ni ataeru.] your will.
b L ORI X0 Watashi-tachi no tsumi dewa Who live and reign for ever and
LiD  MAD RN naku Kyokai no shinko o ever.
{;;‘f“% W2 B EEOMY  aerimi o-kotoba no tori Kyokai : Amen.
& Haeshacr ni heiwa to itchi o . .
. . . The peace of the Lord be with you
SV, o-atae-kudasai alwavs
ST A K : Amen. e
A EorfneovEsLL b, g wa ga - | Andwith vour spiri |
P, _bjé o 2: Lge S: S:rtltrcljot(};ﬁ:zvziga 1tsu mo mina- . Let us offer each other the sign of
I~ . ZH —0 . .
a0 HSERO B E o K : Mata shisai to tomo ni. beace:
PHLELY . S : Tagai ni heiwa no aisatsu o
Py kawashi-masho.
o iwﬂ:ﬁ’} K : Shu no heiwa.
FDFF, Shu no heiwa.
LAMB OF GOD
RO EK HEIWA NO SANKA Lamb of God, you take away the sins |
e *qa OD;JU% E : Kami no Kohitsuji, of the world, have mercy on us.
Lo K : yo no tsumi o nozoki-tamo .
= ‘[ﬁ‘@gﬁ’i’ﬁ%% =6 9 E L Shu yo, warera o awaremi- f;f? 3112 ;)vf;)i}l?id,}l};(zg tr?llé:c;vgiyu? ©sms ]
bibEb DKL EL. tamae. ’ '
4 ?43 UD;JU%L E : Kami no Kohitsuji, Lamb of God, you take away the sins
N L s K : yo no tsumi o nozoki-tamo of the world, grant us peace.
2 fhosialars s EEN Shu yo, ware-ra o awaremi-
bﬂ%%?)bﬁ%‘f:i Ao tamae.
UL
He @a) /J £ E : Kami no Kohitsuji,
o ﬁ@ﬁﬁ%l&%% P %J:\ K : yo no tsumi o nozoki-tamo

IS IT R Gx i E A

Shu yo, ware-ra ni heian o
atae-tamae.
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S : Kami no Kohitsuji no
shokutaku ni manekareta
mono wa saiwai.

K : Shu yo, anata wa Kami no Ko
Kirisuto, eien no inochi no
Kate, anata o oite dare no
tokoro ni yuki-masho.

SHINJA NO SEITAI-HAIRYO

S : Kirisuto no karada.
Hairyosha : Amen.

HAIRYO NO UTA

HAIRYO-KIGAN

St Inori-masho.
-------- .Watashi-tachi no Shu
Iesu Kirisuto ni yotte.

K : Amen.

P : Behold the Lamb of God, behold
him who takes away the sins of
the world.

Blessed are those called to the
supper of the Lamb.

A Lord, I am not worthy
that you should enter under my
roof, but only say the word
and my soul shall be healed.

COMMUNION OF THE FAITHFUL

P : The Body of Christ.
C: Amen.

COMMUNION SONG

PRAYER AFTER COMMUNION

P: Letuspray ---------------omee- .
Through Christ, our Lord.

A Amen.

]

]

]

]
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PA 42 HEISAI CONCLUDING RITES
IRE DOBAE HAKEN NO SHUKUFUKU BLESSING
= ég;iié'éé Job BT, S : Shu wa mina-san to tomo ni. }Z X}rllfll‘ozﬁ be With.y%u.
™ L _ K : Mata shisai to tomo ni. . WILA your spirit.
= FEEEE LB, . , . o P : May almighty God bless you,
095 gm 5e o gene yacec O Zen'nono Kami, Chichi to Ko the Father, and the Son, and the
] éfﬁ‘é@?‘?\_ LA ERBO D to Seirei no shukufuku ga Holy Spirit. ’
%é X o Lize b F4 L9z, mina-san no ue ni ari-masu
L T— R, yoni.
K Amen.
B DO HNED HEISAI NO AISATSU DISMISSAL
F E R K Y £ S : Kansha no saigi o owari-masu P : Go forth, the %3?5 is ended.
??T EEL LD, zgllfirnnilaShO’ Shu no heiwa no Go and announce the Gospel of
L9 ~ b N
;350) ilfTWD 7 bl K : Kami ni kansha. the Lord. (or):
ES I T Go in peace, glorifying the Lord
by your life.
(or):
Go in peace.
FSR OB HEISAINO UTA A Thanks be to God.

CLOSING SONG



